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I

(Πράξεις, γιά τήν Ισχύ τών όποιων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3685/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 15ης Δεκεμβρίου 1981

περί τετάρτης τροποποιήσεως τοΟ κανονισμοί) (ΕΟΚ) άριθ. 355/79 περί τών γενικών
κανόνων γιά τήν περιγραφή καί τήν παρουσίαση οίνων καί γλευκών σταφυλής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί Ιδρύσεως τής Εύρωπάίκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 337/79 τοΟ Συμβουλίου τής
5ης Φεβρουαρίου 1979 περί κοινής όργανώσεως τής
άμπελοοινικής άγοράς ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3577/81 (2), καί
Ιδίως τό άρθρο 54 παράγραφος 1 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

λόγω κοινοτικών διατάξεων πρέπει άφ' ένός νά έξετα
στεΐ λεπτομερέστερα τό θέμα τής ένδείξεως τοΟ κτηθέν
τος άλκοολικοΟ τίτλου κατ' όγκο, καί άφ' έτέρου πρέπει
νά παραταθεί κατά δύο έτη ή ήμερομηνία πού προβλέπε
ται γιά τήν άπόφαση τοϋ Συμβουλίου ·

ότι ή άποκτηθείσα πείρα άπέδειξε ότι ή ένδειξη τών
όρων «οίνος άπό διάφορες χώρες τής Εύρωπαϊκής Κοινό
τητος», γιά τήν περιγραφή έπιτραπέζιων οίνων πού
προέρχονται άπό τήν άνάμειξη προϊόντων καταγωγής
περισσότερων Κρατών μελών, καί τής μνείας «ΕΟΚ»,
γιά τήν περιγραφή τών έπιτραπέζιων οίνων πού δέν οίνο
ποιήθηκαν στό Κράτος μέλος στό όποιο τρυγήθηκαν τά
σταφύλια, δέν είναι εύκολα κατανοητά ούτε προδιαθέ
τουν εύμενώς τούς καταναλωτές σέ όρισμένα Κράτη
μέλη ■ δτι πρέπει συνεπώς νά προβλεφθούν περισσότερο
κατανοητές ένδείξεις γιά τήν περιγραφή αύτών τών
οίνων · δτι, πρός άποφυγή παραπλανήσεως τού κατανα
λωτού ώς πρός τήν καταγωγή αύτών τών οϊνων, πρέπει
νά προβλεφθεί δτι αύτές οί ένδείξεις καθώς καί ή ένδειξη
«έπιτραπέζιος οίνος» πρέπει νά είναι μεταφρασμένες
δταν αύτό είναι άναγκαΐο καί δτι οί ένδείξεις γιά τήν
έμφιάλωση πρέπει νά άναφέρονται μέ τήν βοήθεια ένός
κωδικού άριθμού ·

δτι προκειμένου νά ληφθεί ύπόψη ή πληθώρα τών γλωσ
σών τής Κοινότητος καί νά έξασφαλιστεΐ πλήρης καί
εύκολα κατανοητή πληροφόρηση τών καταναλωτών,
πρέπει νά παρασχεθεί ή άδεια στά Κράτη μέλη, νά
έπιτρέπουν, ώστε όρισμένες ένδείξεις στίς έτικέττες τών
οίνων καί τών γλευκών σταφυλής οί όποιες διατυπώνον
ται σέ μία έπίσημη γλώσσα τής Κοινότητος νά έπανα
λαμβάνονται σέ μία άλλη γλώσσα, ύπό τόν δρο δτι ή
γλώσσα αύτή χρησιμοποιείται κατά παράδοση καί συνη
θίζεται στό σχετικό Κράτος μέλος ή σέ τμήμα τού
έδάφους του ·

δτι ή προβλεπόμενη γιά τίς 31 Αύγούστου 1981 κατάρ
γηση τής δυνατότητας ένδείξεως δτι ή έμφιάλωση ένός
v.q.p.r.d. έχει πραγματοποιηθεί στην περιοχή παραγωγής
άποδυναμώνει τήν άνταγωνιστικότητα ένός όρισμένου
άριθμού έμφιαλωτών · δτι γιά νά διευκολυνθεί ή μετά
βαση στήν κατάσταση πού προκύπτει άπό τήν κατάρ
γηση τής δυνατότητας αύτής πρέπει νά παραταθεί κατά
δύο έτη ή προθεσμία πού άναφέρεται στό άρθρο 12
παράγραφος 2 ύπό p τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
355/79 ·

δτι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 355/79 (3), δπως τροποποι
ήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
1016/81 (4), θέσπισε τούς γενικούς κανόνες γιά τήν περι
γραφή καί τήν παρουσίαση τών οίνων καί τών γλευκών
σταφυλής ·

δτι έπί τού παρόντος ή ένδειξη τού κτηθέντος άλκοολι
κού τίτλου κατ' δγκο είναι προαιρετική καί δτι ρυθμίζε
ται άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 355/79 μόνο γιά μιά
μεταβατική περίοδο · δτι στά άρθρα 3 παράγραφος 3, 13
παράγραφος 3 καί 30 παράγραφος 4 τού έν λόγω κανονι
σμού, προβλέπεται δτι τό Συμβούλιο άποφασίζει τό
άργότερο στίς 31 Αύγούστου 1981 σχετικά μέ τό κοινό
καθεστώς πού άφορδ τήν ένδειξη τού άλκοολικού τίτλου
κατ' δγκο τών οϊνων, τό όποιο έφαρμόζεται μετά άπό
τήν ήμερομηνία αύτή · δτι έξάλλου ή όδηγία 79/
1 12/ΕΟΚ τού Συμβουλίου τής 18ης Δεκεμβρίου 1979 περί
προσεγγίσεως τών νομοθεσιών τών Κρατών μελών
σχετικά μέ τήν έπισήμανση καί τήν παρουσίαση τών
τροφίμων πού προορίζονται γιά τόν τελικό καταναλωτή,
καθώς έπίσης καί τή διαφήμισή τους (5), στό άρθρο 6
παράγραφος 3 προβλέπει δτι τό Συμβούλιο καθορίζει
ένδεχομένως πρό τής παρελεύσεως προθεσμίας τεσσάρων
έτών άπό τήν κοινοποίηση τής έν λόγω όδηγίας τούς
κανόνες σημάνσεως πού άφοροΟν τόν άλκοολικό τίτλο ·
δτι προκειμένου νά συντονιστεί ή έφαρμογή τών έν

(') ΕΕ άριθ. L 54 τής 5 . 3 . 1979, σ. 1 .
( 2) ΕΕ άριθ. L 359 τής 15 . 12 . 1981 , σ. 1
(3) ΕΕ άριθ. L 54 της 5 . 3 . 1979, σ. 99.
(4) ΕΕ άριθ. L 103 τής 15 . 4. 1981 , σ. 7 .
( 5) ΕΕ άριθ. L 33 τής 8 . 2 . 1979, σ. 1 .
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δτι ή μεταβατική περίοδος πού άναφέρεται στό άρθρο 16
παράγραφος 4 δεύτερο έδάφιο τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ)
άριθ. 338/79 τοΰ Συμβουλίου, της 5ης Φεβρουαρίου 1979,
περί καθορισμού ειδικών διατάξεων σχετικών μέ τούς
οίνους ποιότητος πού παράγονται έντός καθορισμένων
περιοχών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3578/81 (2), κατά τή διάρκεια της
όποίας μπορεί νά χρησιμοποιηθεί γιά τήν περιγραφή τών
έπιτραπεζίων οίνων ή όνομασία όρισμένων καθορισμέ
νων περιοχών, παρατάθηκε κατά πέντε έτη · ότι πρέπει,
κατά συνέπεια, νά προσαρμοσθεί τό άρθρο 4 παρά
γραφος 3 δεύτερο έδάφιο τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
355/79 ·

δτι ή λήξη τής μεταβατικής περιόδου πού άναφέρεται
στό άρθρο 14 παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο περίπτωση
β τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 355/79 πιθανό νά έπιφέ
ρει δυσχέρειες γιά τή διάθεση τών οϊνων σέ όρισμένες
καθορισμένες περιοχές· δτι, προκειμένου νά ληφθούν
ύπόψη αύτές οί δυσχέρειες καί νά διευκολυνθεί ή μετά
βαση σέ περισσότερο περιοριστικούς δρους δσον άφορα
τήν περιγραφή τών v.q.p.r.d ., πρέπει νά παραταθεί κατά
τέσσερα έτη ή ήμερομηνία πού άναφέρεται στήν προανα
φερομένη διάταξη,

πρώτη παύλα μέ έπιτραπέζιο οίνο πού
άναφέρεται στήν περίπτωση ii,

τών δρων «άνάμειξη οϊνων άπό διάφορες
χώρες τής Ευρωπαϊκής Κοινότητος» · »

2 . Στό άρθρο 2 ή παράγραφος 2 περίπτωση ε άντικαθί
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«ε) στήν περίπτωση πού ό έπιτραπέζιος οίνος δέν

άποστέλλεται σέ άλλο Κράτος μέλος ούτε έξάγε
ται καί έφ' δσον δέν πληρούνται ol δροι τής
παραγράφου 1 περίπτωση δ σημεία ii καί iii τού
Κράτους μέλους στό έδαφος πού έτρυγήθησαν
τά σταφύλια καί έγινε ή οίνοποίηση · »

3 . Στό άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο, στό
άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο καί στό
άρθρο 30 παράγραφος 4 πρώτο έδάφιο, ή ήμερο
μηνία «31 Αύγούστου 1981 » άντικαθίσταται άπό τήν
ήμερομηνία «31 Αύγούστου 1983».

4. Στό άρθρο 3 , ή παράγραφος 4 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
«4. Γιά τούς έπιτραπέζιους οίνους πού άναφέρον
ται στό άρθρο 2 παράγραφος 1 περίπτωση δ σημεία
ii καί iii, ή ένδειξη τής κύριας έδρας τοΰ έμφιαλωτή ή
τοΰ άποστολέα καί, κατά περίπτωση, ή ένδειξη τοΰ
τόπου έμφιαλώσεως ή άποστολής διατυπώνονται μέ
τή βοήθεια ένός κωδικοΰ άριθμοΰ.
Μέ τήν έπιφύλαξη τοΰ πρώτου έδαφίου, τά Κράτη
μέλη δύνανται, δσον άφορα τούς έπιτραπέζιους
οϊνους πού στό έδαφός τους έμφιαλώνονται ή τίθεν
ται σέ δοχεία, νά έπιτρέπουν νά σημειώνονται ol
ένδείξεις, πού άναφέρονται στό άρθρο 2 παράγραφος
1 περίπτωση γ, μέ τή βοήθεια ένός κωδικοΰ
άριθμοΰ.»

5 . Στό άρθρο 3, ή παράγραφος 6 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
«6 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τών έπόμε
νων έδαφίων, οί ένδείξεις πού άναφέρονται στό
άρθρο 2 διατυπώνονται σέ μία ή περισσότερες άπό
τίς τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητος. Γιά τούς
έπιτραπέζιους οίνους πού τίθενται σέ κυκλοφορία
στό έδαφός τους τά Κράτη μέλη δύνανται νά έπιτρέ
ψουν νά διατυπώνονται οί ένδείξεις αύτές καί σέ μία
γλώσσα πού δέν είναι έπίσημη γλώσσα τής Κοινό
τητος, έφ' δσον ή γλώσσα αύτή χρησιμοποιείται
κατά παράδοση καί συνηθίζεται στό συγκεκριμένο
Κράτος μέλος ή σέ τμήμα τοΰ έδάφους του.

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 355/79 τροποποιείται ως
έξής :

1 . Στό άρθρο 2 ή παράγραφος 1 περίπτωση δ άντικαθί
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«δ) δσον άφορα :

i) τήν άποστολή σέ άλλο Κράτος μέλος ή τήν
έξαγωγή, άπό τό Κράτος μέλος στό έδαφος
τοΰ όποιου τρυγήθηκαν τά σταφύλια καί
πραγματοποιήθηκε ή οίνοποίηση, καί αύτό
μόνο σέ περίπτωση πού οί έργασίες αύτές
έγιναν έντός τοΰ ίδιου Κράτους μέλους·

ii) τόν έπιτραπέζιο οίνο πού οίνοποιήθηκε σέ
άλλο Κράτος μέλος άπό έκεΐνο στό όποιο
τρυγήθηκαν τά σταφύλια, τών δρων «οίνος
παραχθείς είς . . . άπό σταφύλια τρυγηθέντα
είς . . .», άκολουθεΐ ή ένδειξη τών άντίστοι
χων Κρατών μελών ■ Ή ένδειξη :

iii) τόν έπιτραπέζιο οίνο :

— πού προέρχεται άπό τήν άνάμειξη σταφυ
λιών ή άπό τήν άνάμειξη προϊόντων
καταγωγής περισσότερων Κρατών
μελών, ή

— πού προέρχεται άπό τήν άνάμειξη
έπιτραπέζιου οίνου πού άναφέρεται στήν

— τής όνομασιας μιάς γεωργικής ένότητος μικρότε
ρης άπό τό Κράτος μέλος πού άναφέρεται στό
άρθρο 2 παράγραφος 3 περίπτωση α,

— πού προσδιορίζει τήν έμφιάλωση πού άναφέρεται
στό άρθρο 2 παράγραφος 3 περίπτωση στ,

— τής όνομασίας τής άμπελουργικής έκμεταλλεύ
σεως ή τής όμάδας άμπελουργικών έκμεταλλεύ
σεων πού άναφέρεται στό άρθρο 2 παράγραφος 3
περίπτωση ζ,

διατυπώνεται σέ έπίσημη γλώσσα τοΟ Κράτους
μέλους καταγωγής.

(') ΕΕ άριθ. L 54 της 5 . 3 . 1979, σ. 48 .
(2) ΕΕ άριθ . L 359 τΑς 15 . 12. 1981 , α 6 .
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6. Στο άρθρο 4 παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο καί στό
άρθρο 14 παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο περίπτωση
6, ή ήμερομηνία «31 Αύγούστου 1982» άντικαθίστα
ται άπό την ήμερομηνία «31 Αύγούστου 1986».

7 . Στό άρθρο 9 ή παράγραφος 1 ή περίπτωση γ άντικα
θίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«γ) όσον άφορα :

i) την άποστολή σε άλλο Κράτος μέλος ή τήν
έξαγωγή, άπό τό Κράτος μέλος στό έδαφος
τοϋ όποιου τρυγήθηκαν τά σταφύλια καί
έγινε ή οινοποίηση, καί αύτό μόνο στήν
περίπτωση πού ol έργασίες αύτές έγιναν
έντός τοϋ ίδιου Κράτους μέλους·

ίϊ) τόν έπιτραπέζιο οίνο πού οίνοποίηθηκε σέ
Κράτος μέλος άλλο άπό έκεΐνο στό όποιο
τρυγήθηκαν τά σταφύλια, τών όρων «οίνος
παραχθείς είς . . . άπό οϊνους πού τρυγήθη
καν είς . . .» · άκολουθεϊ ή ένδειξη τών άντί
στοιχων Κρατών μελών·

iii) τόν έπιτραπέζιο οίνο :

Έν τούτοις οί ένδείξεις πού άναφέρονται στό
δεύτερο έδάφιο δύνανται :

— νά διατυπώνονται έπί πλέον σέ μία άλλη έπίσημη
γλώσσα τΐ|ς Κοινότητος ή, ύπό τούς όρους πού
άναφέρονται στό πρώτο έδάφιο, σέ γλώσσα άλλη
άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητος ή

— νά διατυπώνονται μόνο σέ μιά άλλη έπίσημη
γλώσσα τής Κοινότητος, έφ' δσον αύτή ταυτί
ζεται μέ τήν έπίσημη γλώσσα τοϋ τμήματος τοϋ
έδάφους τοΟ Κράτους μέλους καταγωγής στό
όποιο βρίσκεται ή άναφερόμενη γεωγραφική
ένότητα,

έφ' δσον ή πρακτική αύτή είναι παραδοσιακή καί
συνηθίζεται στό σχετικό Κράτος μέλος.

Δύναται νά άποφασισθεΐ δτι ή ένδειξη :

— τών διευκρινίσεων σχετικά μέ τόν τύπο τοϋ προϊ
όντος ή μέ ένα Ιδιαίτερο χρώμα, πού άναφέρον
ται στό άρθρο 2 παράγραφος 2 περίπτωση η,

— τών διευκρινίσεων σχετικά μέ τή μέθοδο παρα
γωγής τοϋ έπιτραπέζιου οίνου, πού άναφέρονται
στό άρθρο 2 παράγραφος 3 περίπτωση δ,

— τών πληροφοριών σχετικά μέ τίς φυσικές ή
τεχνικές συνθήκες τής άμπελουργίας ή μέ τήν
παλαίωση τοϋ έπιτραπέζιου οίνου, πού άναφέρον
ται στό άρθρο 2 παράγραφος 3 περίπτωση η,

διατυπώνεται μόνο σέ έπίσημη γλώσσα τοϋ Κράτους
μέλους καταγωγής.

Εκτός άπό παρέκκλιση έπιτρεπόμενη άπό τά Κράτη
μέλη, προκειμένου νά ληφθοϋν ύπόψη οί έμπορικές
πρακτικές πού έπικρατοϋν στό έδαφός τους, ή
ένδειξη τών δρων «οίνος παραχθείς είς ... άπό
σταφύλια πού τρυγήθηκαν είς ...» ή τών δρων
«άνάμειξη οίνων άπό διάφορες χώρες τών Εύρωπαϊ
κών Κοινοτήτων», πού άναφέρονται στό άρθρο 2
παράγραφος 1 περίπτωση δ σημεία ii καί iii , καθώς
καί ή ένδειξη «έπιτραπέζιος οίνος» πού άναφέρεται
στό άρθρο 2 παράγραφος 1 περίπτωση α καί ή όποία
έπεται τής μιάς ή τής άλλης τών ένδείξεων πού
άναφέρονται παραπάνω, έπαναλαμβάνεται κατά
περίπτωση σέ συμπληρωματική έτικέτα, σέ μία
έπίσημη γλώσσα τοϋ Κράτους μέλους στό όποϊο ό έν
λόγω οίνος προσφέρεται στούς καταναλωτές, έφ'
δσον ή ένδειξη αύτή διατυπώνεται στήν έτικέτα σέ
άλλη έπίσημη γλώσσα τής Κοινότητος · δύναται νά
έπαναλαμβάνεται έπίσης σέ γλώσσα άλλη άπό τίς
έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητος πού έπιτρέπεται
άπό τό έν λόγω Κράτος μέλος ύπό τούς δρους πού
άναφέρονται στό πρώτο έδάφιο.

Γιά τήν περιγραφή τών έπιτραπέζιων οϊνων πού
προορίζονται γιά έξαγωγή οί λεπτομέρειες έφαρμο
γής δύνανται νά έπιτρέψουν τή χρήση άλλων
γλωσσών.»

— που προέρχεται άπό άνάμειξη σταφυλιών
ή άνάμειξη προϊόντων καταγωγής περισ
σότερων Κρατών μελών ή,

— πού προέρχεται άπό τήν άνάμειξη
έπιτραπέζιου οϊνου πού άναφέρεται στήν
πρώτη παύλα μέ έπιτραπέζιο οίνο πού
άναφέρεται στό σημείο ii,

τών δρων "άνάμειξη οϊνων άπό διάφορες
χώρες τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων"·

δ) δσον άφορα τούς έπιτραπέζιους οίνους πού
άναφέρονται στό παράρτημα II σημείο ii τρίτο
έδάφιο τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 337/79, τής
μνείας "ρετσίνα" · »

8 . Στό άρθρο 12 παράγραφος 2 περίπτωση p, ή ήμερο
μηνία «31 Αύγούστου 1981 » άντικαθίσταται άπό τήν
ήμερομηνία «31 Αύγούστου 1986».

9 . Στό άρθρο 13 , ή παράγραφος 6 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

«6. Μέ τήν έπιφύλαξη τών έπόμενων έδαφίων, ol
ένδείξεις πού άναφέρονται στό άρθρο 12 διατυπώ
νονται σέ μιά ή περισσότερες έπίσημες γλώσσες τής
Κοινότητος. Γιά τούς v.q.p.r.d. πού τίθενται σέ κυκλο
φορία στό έδαφός τους, τά Κράτη μέλη δύνανται νά
έπιτρέψουν, οί ένδείξεις αύτές νά διατυπώνονται καί
σέ μιά γλώσσα άλλη άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής
Κοινότητος, έφ' δσον ή γλώσσα αύτή χρησιμοποιεί
ται κατά παράδοση καί συνηθίζεται στό σχετικό
Κράτος μέλος ή σέ τμήμα τοϋ έδάφους του.

Ή ένδειξη μιάς άπό τίς ειδικές παραδοσιακές μνείες
πού άναφέρονται στό άρθρο 16 παράγραφος 2 περι
πτώσεις α, β , γ καί δ τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
338/79 διατυπώνονται μόνο στήν έπίσημη γλώσσα
τοϋ Κράτους μέλους καταγωγής.
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Ή ένδειξη : διατυπώνονται μόνο σέ επίσημη γλώσσα τοΟ
Κράτους μέλους καταγωγής.
Γιά την περιγραφή τών v.q.p.r.d . πού προορίζονται
γιά έξαγωγή, οί λεπτομέρειες έφαρμογής δύνανται
νά έπιτρέψουν τήν χρήση άλλων γλωσσών.»

10. Στό άρθρο 23 , ή παράγραφος 4 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
«4. Γιά τήν περιγραφή άλλων προϊόντων έκτός
τών έπιτραπέζιων οίνων καί τών v.q.p.r.d . στήν
έτικέτα, οί ένδείξεις πού άναφέρονται στό άρθρο 22
διατυπώνονται σέ μία ή περισσότερες άπό τίς έπίση
μες γλώσσες τής Κοινότητος.
Γιά τά προϊόντα αύτά πού τίθενται σέ κυκλοφορία
στό έδαφός τους, τά Κράτη μέλη δύνανται νά έπιτρέ
ψουν οί ένδείξεις αύτές νά διατυπώνονται, έπί πλέον,
σέ μιά γλώσσα άλλη άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής
Κοινότητος, έφ' όσον ή γλώσσα αύτη χρησιμοποιεί
ται κατά παράδοση καί συνηθίζεται στό συγκεκρι
μένο Κράτος μέλος ή σέ τμήμα τοϋ έδάφους του .
Γιά τήν περιγραφή τών άλλων προϊόντων έκτός τών
έπιτραπέζιων οίνων καί τών v.q.p.r.d . πού προορίζον
ται γιά έξαγωγή, στίς λεπτομέρειες έφαρμογής
δύναται νά προβλεφθεί ή χρήση άλλων γλωσσών.»

11 . Στό άρθρο 30 παράγραφος 7, τό πρώτο έδάφιο άντι
καθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«7 . Γιά τήν περιγραφή τών είσαγόμενων προϊόν
των στή έτικέτα οί ένδείξεις πού άναφέρονται στά
άρθρα 27, 28 καί 29 διατυπώνονται σέ μιά ή περισ
σότερες έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητος. Γιά τά
εισαγόμενα προϊόντα πού τίθενται σέ κυκλοφορία
στό έδαφός τους, τά Κράτη μέλη δύνανται νά έπιτρέ
ψουν οί ένδείξεις αύτές νά διατυπώνονται καί σέ μιά
γλώσσα άλλη άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινό
τητος, έφ' όσον ή γλώσσα αύτή χρησιμοποιείται
κατά παράδοση καί συνηθίζεται στό συγκεκριμένο
Κράτος μέλος ή σέ τμήμα τοϋ έδάφους του.»

— τής όνομασίας τής καθορισμένης περιοχής άπό
τήν όποία προέρχεται ό συγκεκριμένος v.q.p.r.d,.,

— τής όνομασίας μιάς γεωγραφικής ένότητας πιό
περιορισμένης άπό τήν καθορισμένη περιοχή πού
άναφέρεται στό άρθρο 12 παράγραφος 2 περί
πτωση κ,

— τής όνομασίας τής άμπελουργικής Εκμεταλλεύ
σεως ή τής όμάδος άμπελουργικών έκμεταλλεύ
σεων πού άναφέρεται στό άρθρο 12 παράγραφος
2 περίπτωση λ,

— πού προσδιορίζει τήν έμφιάλωση πού άναφέρεται
στό άρθρο 12 παράγραφος 2 περίπτωση o,

διατυπώνεται σέ έπίσημη γλώσσα τοΟ Κράτους
μέλους καταγωγής.

Έν τούτοις οί ένδείξεις πόυ άναφέρονται στό τρίτο
έδάφιο δύνανται :

— νά διατυπωθούν έπί πλέον, σέ μιά άλλη έπίσημη
γλώσσα τής Κοινότητος ή, ύπό τούς όρους πού
άναφέρονται στό πρώτο έδάφιο, σέ μιά γλώσσα
άλλη άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητος,
ή

— νά διατυπωθούν μόνο σέ μιά άλλη έπίσημη
γλώσσα τής Κοινότητος, έφ' όσον ή γλώσσα αύτή
ταυτίζεται μέ τήν έπίσημη γλώσσα έντός τοϋ
τμήματος τοϋ έδάφους τοϋ Κράτους μέλους κατα
γωγής στό όποιο βρίσκεται ή άναφερόμενη καθο
ρισμένη περιοχή,

έφ' όσον ή πρακτική αύτή είναι παραδοσιακή καί
συνηθίζεται στό συγκεκριμένο Κράτος μέλος.

Δύναται νά άποφασισθεΐ ότι ή ένδειξη :

— τών διευκρινίσεων σχετικά μέ τήν μέθοδο παρα
γωγής, τόν τύπο τοϋ προϊόντος ή ένα ιδιαίτερο
χρώμα, πού άναφέρονται στό άρθρο 12 παράγρα
φος 2 περίπτωση ι, καί

— τών πληροφοριών πού άφοροϋν τίς φυσικές ή
τεχνικές συνθήκες τής άμπελουργίας καί τήν
έπεξεργασία ή τήν παλαίωση τοϋ v.q.p.r.d . πού
άναφέρονται στό άρθρο 12 παράγραφος 2 περί
πτωση σ,

ApSpo 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ίσχύει τήν τρίτη ήμέρα
άπό τή δημοσίευσή του στήν Έπίσημη 'Εφημερίδα τών
Εύρωπάΐκών Κοινοτήτων.

Τό άρθρο 1 σημεία 3 καί 8 έφαρμόζεται άπό τήν 1η
Σεπτεμβρίου 1981 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ίσχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 15 Δεκεμβρίου 1981 .
Γιά τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
P. WALKER


